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without specifically asking, and even if she did ask, she could never be certain of the 

accuracy of the answer. 

ฉบบัแปล 

เดี๋ยวนีเ้ธอไมรู้่เลยวา่จะพดูจะท าอะไรกบัแม่ดี ไมรู้่วา่การมาเย่ียมบอ่ยๆ จะท าให้

เร่ืองราวตา่งๆ ง่ายขึน้หรือเปลา่ หญิงสาวบอกไมไ่ด้ถ้าไม่ได้ถามให้ชดัๆ ลงไป แตถ่ึงจะถาม เธอก็

ไมแ่นใ่จวา่จะได้ค าตอบท่ีแท้จริงหรือไม ่ 

ค าอธิบาย  

นิตยา มาศะวิสทุธ์ิ (อ้างถึงใน สพุรรณี ป่ินมณี, 2552, น. 235) กลา่ววา่ ผู้แปลต้อง

ประสบปัญหาเร่ืองการเรียกขาน เพราะคนไทยมกัมีการเรียกขานต าแหนง่ญาติอยา่งชดัเจน เชน่ 

ลงุ ป้า น้า อา แตค่ าสรรพนามภาษาองักฤษมีน้อยค าและใช้ได้กบัทกุคนทกุโอกาส   

จากตวัอย่างข้างต้น จะเห็นได้วา่ ผู้แปลจ าเป็นต้องเข้าใจวฒันธรรมอเมริกนัเสียก่อน

วา่ มีวฒันธรรมการใช้ค าเรียกขานตา่งจากของคนไทย กลา่วคือ ชาวอเมริกนับางคนอาจจะเรียก

พอ่หรือแมข่องตวัเองด้วยช่ือเฉยๆ แตใ่นวฒันธรรมไทยจ าเป็นต้องมีค าเรียกขาน เชน่ “พอ่” “แม”่ 

“ป๊า” เป็นต้น ดงันัน้ผู้แปลจงึไมส่ามารถแปลแบบตรงตวั โดยให้โลแรนเรียกแมข่องเธอวา่ “แมดดี”้ 

ตามต้นฉบบัได้ แตต้่องปรับให้โลแรนเรียก “แมดดี”้ วา่ “แม”่ แทน เพ่ือให้สอดคล้องกบัวฒันธรรม

ของภาษาแปล 

3.1.2 ข้อความเชิงเปรียบเทียบ 

หลายครัง้ผู้แปลพบว่า ต้นฉบบัมีการพดูถึงสิ่งตา่งๆ โดยใช้การเปรียบเทียบ ดงันัน้ผู้

แปลจงึจ าเป็นต้องอาศยัการตีความ แล้วแปลออกมาด้วยวิธีการแปลแบบเอาความมากกวา่จะ

แปลแบบตรงตวั เพ่ือให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ 
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ตัวอย่าง (1) 

ต้นฉบบั  

“I was going to offer you a cigarette. I carry a pack around in case one of the 

guests needs one. You’d be surprised how often that comes up. Quitting tobacco just 

doesn’t take sometimes, especially if there’s a bump in the road. I’ve got this from great 

aunt---Nelda, her name is. She thinks she’s quit dipping snuff. And she’s just fine as long 

as the sun shines on her back door. But you let the least little thing go wrong and she’s 

right back at it.” He paused long enough to make her glance at him. “So how about this 

instead?” he asked. 

ฉบบัแปล 

“ผมถามวา่คณุจะสบูบหุร่ีมัย้ ผมพกไว้หอ่นงึเผ่ือแขกอยากสบู คณุต้องประหลาดใจ

แนว่า่เร่ืองนีเ้กิดขึน้บอ่ยแคไ่หน บางทีการเลิกบหุร่ีก็ต้องใช้เวลา   ยิ่งถ้ามีสิ่งยัว่ยดุ้วยแล้วละ่ก็ ผม

ได้ค าพดูนีม้าจากยายช่ือเนลด้า ยายคิดวา่จะเลิกสดูยานตัถุ์ แล้วยายก็มีความสขุดีตราบใดท่ียงัไม่

มีอะไรมายัว่ย ุแตถ้่ามีอะไรผิดพลาดนิดเดียว ก็อาจจะกลบัไปสบูอีก” ชายหนุม่หยดุไปนานพอท่ีจะ

ท าให้หญิงสาวช าเลืองมอง “แล้วน่ีละ่เป็นไง” เขาถาม    

ค าอธิบาย 

จากตวัอย่าง จะเห็นได้วา่ มีการเปรียบเทียบอยูส่องจดุ จดุแรกคือ การท่ีตวัละครพดู

วา่ “Quitting tobacco just doesn’t take sometimes, especially if there’s a bump in the 

road.” ในการแปลประโยคนี ้ ผู้แปลจ าเป็นต้องท าความเข้าใจบริบทก่อน แล้วจงึตีความ เพราะไม่

สามารถแปลแบบตรงตวัได้ มิฉะนัน้แล้วความหมายท่ีต้นฉบบัต้องการจะส่ือก็จะผิดเพีย้นไป  

อีกจดุหนึง่ท่ีมีการเปรียบเทียบคือ “And she’s just fine as long as the sun shines 

on her back door.” ในการแปลประโยคนี ้ผู้แปลจ าเป็นต้องวิเคราะห์ต้นฉบบัและท าความเข้าใจ
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บริบท และต้องใช้วิธีการแปลแบบเอาความมากกว่าจะแปลแบบตรงตวัเพ่ือส่ือความหมายของ

ต้นฉบบัให้ได้มากท่ีสดุ  

ตัวอย่าง (2) 

ต้นฉบบั  

Of course it would have, she thought immediately. How could it not? Even if 

she’d had a bad father, she would have been better able to tell the gold from the dross--

-and before the wrong person answered the phone. 

ฉบบัแปล 

แล้วหญิงสาวก็คดิออกทนัทีว่าจะต้องแตกตา่งแน ่ ท าไมจะไมต่า่งละ่ ถึงเธอจะมีพอ่ท่ี

เลว แตก็่จะแยกแยะได้ดีว่า ผู้ชายคนไหนดีคนไหนไมดี่  เธอจะรู้ก่อนท่ีจะพดูโทรศพัท์กบัชายสาร

เลวนัน่ 

ค าอธิบาย 

จากตวัอย่างนี ้จะเห็นได้วา่มีการเปรียบเทียบอยูห่นึง่จดุ ซึง่ก็คือ “Even if she’d had 

a bad father, she would have been better able to tell the gold from the dross.” เม่ือแปล

ประโยคนี ้ ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบเอาความเพราะต้องการจะส่ือความหมายให้ใกล้เคียงกบั

ต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

3.2 ปัญหาการแปลในระดับการถ่ายทอด 

หลงัจากท าความเข้าใจต้นฉบบัทัง้ในเร่ืองของค า ส านวน และโครงสร้างทางภาษา 

และศกึษาข้อมลูตา่งๆ เพิ่มเตมิแล้ว กระบวนการถดัมาคือ ผู้แปลจะต้องสามารถถ่ายทอด

ภาษาต้นฉบบัออกมาเป็นภาษาแปลได้อย่างมีคณุภาพตัง้แตร่ะดบัเสียง ระดบัค า ระดบัสงูกว่าค า 

ระดบัประโยค ไปจนถึงระดบัข้อความหรือระดบัวาทกรรม  
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3.2.1 ระดับเสียง 
3.2.1.1 การทับศัพท์ 
ในการทบัศพัท์เพ่ือแปลสารนิพนธ์ฉบบันี ้ ผู้แปลยดึหลกัการถ่ายเสียงตามการออก

เสียงของเจ้าของภาษา และมีการใสค่ าอธิบายก ากบัไว้เพ่ือให้ผู้อา่นภาษาแปลเข้าใจค าท่ีไม่

ปรากฏในวฒันธรรมของตน 

ตัวอย่าง (1) 

ต้นฉบบั  

She glanced at the bright blue sky as she got out of her vehicle---the new 

and far too expensive SUV Maddie called the domestic version of a Sherman tank---and 

walked toward the back door. 

ฉบบัแปล 

โลแรนช าเลืองมองท้องฟ้าสีฟ้าใสตอนท่ีลงจากรถ---รถเอสยวีูคนัใหมร่าคาแพงระยบั

ท่ีแมดดีเ้รียกว่ารถถงัเชอร์แมน*รุ่นใช้งานในครอบครัว---แล้วเดนิไปท่ีประตหูลงั  

(รถถงัเชอร์แมน = รถถงัของสหรัฐอเมริกาท่ีใช้งานมากในสงครามโลกครัง้ท่ีสอง) 

ค าอธิบาย 

เน่ืองจากค าวา่ “Sherman” เป็นค าท่ีไมป่รากฏในวฒันธรรมไทย และไมส่ามารถหา

ค าเทียบเคียงได้ ผู้แปลจงึต้องแปลด้วยการทบัศพัท์ โดยถ่ายเสียงวา่ “เชอร์แมน” และให้ค าอธิบาย

ก ากบัไว้ 

ตัวอย่าง (2) 

ต้นฉบบั  

The woman sat down in a Queen Anne chair near the window. “I hope she 

gets here before dark,” said, more to herself than to him. 
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ฉบบัแปล 

ผู้หญิงท่ีเป็นแขกนัง่ลงบนเก้าอีแ้บบควีนแอนน์*ท่ีอยูริ่มหน้าตา่ง “หวงัวา่เธอคงจะ

มาถึงก่อนค ่านะ” เธอพดูกบัตวัเองมากกวา่จะพดูกบัเขา 

 (สถาปัตยกรรมแบบ Queen Anne = รูปแบบท่ีเกิดขึน้ในองักฤษช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 1700-1715 

พฒันามาจากสไตล์ Rococo แตเ่น้นความเรียบง่ายมากกวา่ประเทศใดในแถบยโุรป ไมเ่น้นความ

ฟุ่ มเฟือยและความหรูหรา แตค่ านงึถึงสดัสว่นของชิน้งานท่ีสง่างามเป็นส าคญั โดยนิยมใช้ไม้สลกั

เบาเป็นวสัดหุลกัในชิน้งาน เชน่ ชิน้สว่นโค้ง ปลายขาเก้าอีท่ี้เลียนแบบขาสตัว์ เปลือกหอย และทรง

กลม รวมทัง้พนกัพิงหลงัรูปทรงแจกนั รูปแบบนีไ้ด้รับความนิยมเป็นอยา่งมากในสหรัฐอเมริกาชว่ง

คริสต์ศตวรรษท่ี 1725) 

ค าอธิบาย 

จากตวัอย่างข้างต้น จะเห็นได้วา่ ค าว่า “Queen Anne” เป็นค าท่ีไมป่รากฏใน

วฒันธรรมไทย ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกแปลโดยการทบัศพัท์ และถ่ายเสียงว่า “ควีนแอนน์” นอกจากนี ้

ยงัเตมิลกัษณะนามข้างหน้าคือค าว่า  “แบบ” เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจมากยิ่งขึน้ สญัฉวี สายบวั (2550, 

น. 65) ให้ความเห็นวา่ ในการเตมิค าอธิบายลงไปในตวับท อาจท าได้โดยเตมิลกัษณะนาม

ข้างหน้า ในกรณีท่ีค านัน้ไมมี่ค าเทียบเคียงกนัในภาษาฉบบัแปล และผู้แปลตดัสินใจน าค าใน

ภาษาต้นฉบบัมาใช้ในฉบบัแปล ลกัษณะนามท่ีเตมิลงไปจะท าให้ความหมายท่ีค านัน้อ้างอิงถึง

ชดัเจนขึน้  

3.2.1.2 การออกเสียงตามภูมิหลังของตัวละคร 

ในท่ีนีผู้้แปลขอยกตวัอย่างการออกเสียงของตวัละครท่ีเป็นเดก็เล็กและตวัละครท่ีมี

การศกึษาน้อยและไมไ่ด้อาศยัอยูใ่นเมือง ซึง่มีลกัษณะการออกเสียงท่ีผิดเพีย้นไปจากภาษา

มาตรฐาน  
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ตัวอย่าง (1) 

ต้นฉบบั  

“Water pants,” the little girl echoed and the man smiled at her. She smiled at 

him in return, then gave him a hug. “Hi, Daddy,” she said. 

ฉบบัแปล 

“ยดน า้ต้นไม้” เดก็หญิงตวัน้อยพดูตาม ชายคนนัน้ยิม้ให้ เธอยิม้ตอบแล้วกอดเขา “ไง

คะพอ่” เดก็พดู 

ค าอธิบาย 

เม่ือพิจารณาต้นฉบบั จะพบวา่ ตวัละครเป็นเดก็เล็กและยงัออกเสียงได้ไมช่ดั เม่ือท า

การแปล ผู้แปลจงึเลือกแปล “Water pants,” วา่ “ยดน า้ต้นไม้” เพ่ือส่ือให้ผู้อ่านภาษาแปลเข้าใจ

ได้ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัท่ีต้องการจะน าเสนอวา่ ตวัละครพดูไมช่ดั 

ตัวอย่าง (2) 

ต้นฉบบั  

 She’s been that way ever since I knowed her---when we was little girls even. 

ฉบบัแปล 

 ยายเอสเตลล์เป็นอย่างนีม้าตัง้แตย่ายรู้จกัเขาแล้ว ตัง้แตต่อนท่ีเราทัง้คูย่งัเล็กเสีย

ด้วยซ า้ 

ค าอธิบาย 

 จะเห็นวา่ตวัละครเนลด้าใช้ไวยากรณ์ผิด กลา่วคือใช้ “was” แทนท่ีจะเป็น “were” 

เม่ือวิเคราะห์จากเนือ้เร่ือง จะพบวา่สาเหตท่ีุเนลด้าใช้ไวยากรณ์ผิดอาจเป็นเพราะไมไ่ด้อาศยัอยูใ่น

เมืองหลวงและอาจจะการศกึษาน้อย อยา่งไรก็ตาม ลกัษณะการใช้ไวยากรณ์ดงักล่าวไมป่รากฏใน
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ภาษาไทย ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกแปลตามปกตแิทนท่ีจะปรับให้ตวัละครออกเสียงประหลาดๆ หรือ

พดูภาษาผิดๆ   

3.2.1.3 เสียงที่ใช้ในค าอุทาน 
ผู้แปลจะขอยกตวัอย่างการแปลเสียงท่ีใช้ในค าอทุานดงัตอ่ไปนี ้

ตัวอย่าง  

ต้นฉบบั  

He looked around in surprise. “Oh---we’re just watering the plants,” he said, 

clearly unperturbed by the question.  

ฉบบัแปล 

ชายศีรษะล้าน24มองไปรอบๆ ด้วยความประหลาดใจ “อ้อ เราก็แคม่ารดน า้ต้นไม้” เขา

ตอบ เห็นได้ชดัว่าไมไ่ด้รู้สกึหวัน่เกรงกบัค าถาม  

ค าอธิบาย 

จากตวัอย่างนี ้ จะเห็นได้วา่ ตวัละครช่ือ แอนดรูว์ เคสเลอร์ ได้พบกบัโลแรนเป็นครัง้

แรก และเม่ือถกูโลแรนตัง้ค าถามวา่ เพราะเหตใุดจงึเข้ามาในบ้านแมเ่ธอ แอนดรูว์ก็ร้อง “oh” ซึง่ใน

ท่ีนี ้ ผู้แปลเลือกแปลวา่ “อ้อ” เพราะบอ่ยครัง้ท่ีมกัจะพบวา่ ในบริบทท านองเดียวกนันี ้ คนไทย

มกัจะร้องขึน้มาวา่ “อ้อ” หรือ “ออ๋” 

3.2.2 ระดับค า 

ในการแปลงานชิน้นี ้ผู้แปลพบปัญหาหลายประการในการแปลระดบัค า และตระหนกั

ดีวา่ ค าในภาษาต้นฉบบักบัภาษาแปลย่อมมีความหมายไมเ่ทา่เทียมกนัทกุค า ผู้แปลจงึต้องหาวิธี

ท่ีจะส่ือให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้อยา่งถกูต้องและเป็นธรรมชาติ ในท่ีนีผู้้แปลจะยกเฉพาะประเดน็

ท่ีเก่ียวข้องกบังานท่ีแปล ดงัตอ่ไปนี ้
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3.2.2.1 การแปลส่ิงท่ีไม่ปรากฏหรือไม่เป็นท่ีรู้จักในวัฒนธรรมของภาษาแปล 

ผู้แปลขอยกตวัอยา่งท่ีปรากฏในเนือ้เร่ืองเพ่ือแสดงให้เห็นการแก้ปัญหาการแปลค าท่ี

มีความหมายเฉพาะเชิงวฒันธรรม ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

ตัวอย่าง (1) 

ต้นฉบบั  

There should be music playing, the oldie-goldie doo-wop station, and 

Maddie singing along even though she claimed to hate the songs of that era. There 

should be a pot of soup bubbling on the stove or bread baking in the oven. 

ฉบบัแปล 

นา่จะมีเสียงเพลงของสถานีท่ีเปิดเพลงในยคุห้าศนูย์และยคุหกศนูย์ และเสียงร้อง

คลอของแม ่ถึงแมจ่ะท าเป็นพดูวา่เกลียดเพลงในยคุนัน้ก็ตาม นา่จะมีหม้อซุปเดือดปดุๆ อยูบ่นเตา

แก๊ส หรือไมก็่มีขนมปังอยูใ่นเตาอบ   

ค าอธิบาย  

ในการแปลต้นฉบบัดงักลา่ว จะเห็นได้วา่ ผู้แปลต้องประสบปัญหาในการเลือกแปล

ค าวา่ “the oldie-goldie doo-wop station” เพราะความแตกตา่งด้านวฒันธรรม กลา่วคือ ผู้แปล

ไมเ่ข้าใจวา่ เป็นสถานีประเภทใด และค าดงักลา่วก็ไมมี่ค าเทียบเคียงได้ในภาษาไทย ดงันัน้ผู้แปล

จงึต้องค้นคว้าหาข้อมลูวา่ สถานีวิทยท่ีุกลา่วถึงนัน้เป็นสถานีประเภทใด แล้วจงึคอ่ยแปล

ความหมายท่ีใกล้เคียงกบัต้นฉบบัท่ีสดุ  

ผู้แปลค้นข้อมลูจาก (http://www.matchdoctor.com/blog_75110/NEW_OLDIE-

GOLDIE-DOO_WOP_INTERNET_RADIO.html) และพบวา่สถานีดงักลา่วเป็นสถานีวิทยท่ีุเปิด

เพลงในยคุห้าศนูย์และยคุหกศนูย์ สญัฉวี สายบวั (2550, น. 65) กลา่ววา่ ในการปรับระดบัค า     

ผู้แปลสามารถเตมิข้อความสัน้ๆ เพ่ืออธิบายค าหรือส านวนท่ีเป็นปัญหา เพ่ือให้ความหมายท่ีค า

http://www.matchdoctor.com/blog_75110/NEW_OLDIE-GOLDIE-DOO_WOP_INTERNET_RADIO.html
http://www.matchdoctor.com/blog_75110/NEW_OLDIE-GOLDIE-DOO_WOP_INTERNET_RADIO.html
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นัน้อ้างอิงไปถึงตรงกบัต้นฉบบั หรือเพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจความหมาย (ซึง่เป็นของใหมส่ าหรับผู้อา่น) 

ได้กระจา่งขึน้ ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกแปลโดยเตมิข้อความสัน้ๆ วา่ “สถานีท่ีเปิดเพลงในยคุห้าศนูย์

และยคุหกศนูย์” 

ตัวอย่าง (2) 

ต้นฉบบั  

“It’s B and B. I’ll get you a room. There’s one called the Rose Room. Very 

Victorian-girlie. You’ll like it.” 

ฉบบัแปล 

“เป็นบ้านพกันะ่ลกู แมจ่ะหาห้องให้นะ มีห้องนงึช่ือห้องกหุลาบ เป็นแบบสมยั

วิกตอเรีย ดผูู้ญิง้ผู้หญิง ลกูคงจะชอบ” 

ค าอธิบาย 

ค าวา่ “Victorian” เป็นค าท่ีไมป่รากฏในวฒันธรรมไทย แตค่ าดงักล่าวก็พอจะคุ้นหู

คนไทยอยูบ้่าง เม่ือท าการแปล ผู้แปลเลือกเตมิลกัษณะนามวา่ “สมยั” หน้าค าดงักลา่ว โดย

แปลวา่ “สมยัวิกตอเรีย” เพ่ือให้ผู้อา่นภาษาแปลเข้าใจชดัเจนขึน้ และเลือกไมใ่สค่ าอธิบายเพิ่มเตมิ

อีก 

ตัวอย่าง (3) 

ต้นฉบบั  

She glanced at the bright blue sky as she got out of her vehicle---the new 

and far too expensive SUV Maddie called the domestic version of a Sherman tank---and 

walked toward the back door. 
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ฉบบัแปล 

โลแรนช าเลืองมองท้องฟ้าสีฟ้าใสตอนท่ีลงจากรถ---รถเอสยวีู*คนัใหมร่าคาแพง

ระยบัท่ีแมดดีเ้รียกวา่รถถงัเชอร์แมนรุ่นใช้งานในครอบครัว---แล้วเดนิไปท่ีประตหูลงั  

 (SUV = sport utility vehicle รถท่ีรวบรวมเอาลกัษณะการใช้งานท่ีสามารถขบัข่ีหรือโดยสาร

เหมือนรถเก๋งทกุประการ ในขณะเดียวกนัก็สามารถน าไปขบัลยุบนเส้นทางท่ีสมบกุสมบนัได้) 

ค าอธิบาย 

 สญัฉวี สายบวั ((2550, น. 66) กลา่ววา่ ในการแทรกค าอธิบาย นอกจากการเตมิ

ค าอธิบายไว้หลงัค าท่ีต้องการจะอธิบายแล้ว ผู้แปลยงัอาจใสค่ าอธิบายไว้ท้ายหน้าในรูปเชิงอรรถ

ได้ด้วย ในท่ีนีผู้้แปลเลือกอธิบายค าวา่ “SUV” ซึง่เป็นค าท่ีไมป่รากฏในภาษาไทยในรูปของการใส่

เชิงอรรถเพ่ือให้ผู้อา่นฉบบัแปลเข้าใจลกัษณะของรถได้อยา่งชดัเจน 

3.2.2.2 การแปลค าสรรพนาม 

ดงัท่ีกลา่วไปก่อนหน้านีว้า่ ภาษาไทยและภาษาองักฤษมีการใช้ค าเรียกขานท่ี

แตกตา่งกนั ดงันัน้เม่ือแปลแปลงานชิน้นี ้ ผู้แปลจงึจ าเป็นต้องปรับบทแปลในเร่ืองของค าเรียกขาน

โดยเน้นตามภาษาไทยเป็นหลกั เพ่ือให้ผู้อา่นภาษาแปลรู้สกึถึงความเป็นธรรมชาติ 

ตัวอย่าง (1) 

ต้นฉบบั  

And, as far as Loran could tell, Maddie’s illness hadn’t made her any more 

forthcoming. She was quite willing to make some morbid joke about her imminent 

demise, but she was typically sketchy regarding what was actually happening to her 

body and how she felt about it. 
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ฉบบัแปล 

เทา่ท่ีบอกได้คือ แมไ่มไ่ด้เต็มใจให้ข้อมลูเร่ืองอาการเจ็บป่วยกบัโลแรน   แต่กลบั

อยากเล่าเร่ืองข าขนัประหลาดๆ เก่ียวกบัความตายท่ีจวนเจียนจะมาถึง แตโ่ดยปกตแิม่ก็ไมค่อ่ยพดู

เร่ืองสขุภาพและความรู้สึกท่ีมีตอ่สขุภาพของตวัเองอยูแ่ล้ว 

ค าอธิบาย 

จากต้นฉบบั จะเห็นได้วา่ มีการใช้สรรพนาม “she” แทนแมข่องโลแรนเวลาท่ีโลแรน

นกึถึงแม ่แตเ่ม่ือต้องแปล ผู้แปลจ าเป็นต้องปรับ “she” เป็น “แม”่ เพ่ือให้สอดคล้องกบัวฒันธรรม

การเรียกขานของคนไทยท่ีจะเรียก “แม”่ วา่ “แม”่ เสมอ   

ตัวอย่าง (2) 

ต้นฉบบั  

“You sound all right. It’s that answering a question with a question thing 

that’s bothering me. Does your doctor know about this?” It suddenly occurred to her to 

ask. 

Maddie laughed softly. “Actually, it was his idea.” 

ฉบบัแปล 

“แมดู่ปกติดี การตอบค าถามด้วยค าถามท าให้หนปูวดหวั หมอรู้เร่ืองนีรึ้เปล่าคะ” 

ทนัใดนัน้หญิงสาวก็บงัเอิญถามขึน้มาทนัที 

แมดดีห้วัเราะเบาๆ “จริงๆ แล้วน่ีเป็นความคดิหมอ” 

ค าอธิบาย 

ในท่ีนี ้ผู้แปลเลือกแปล “his idea” วา่ “ความคิดหมอ” มากกวา่จะแปลวา่ “ความคิด

เขา” เพ่ือให้สอดคล้องกบัวฒันธรรมการเรียกขานของคนไทย 
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3.2.2.3 การเปล่ียนประเภทของค า  

ในการแปล บางครัง้ผู้แปลจ าเป็นต้องปรับประเภทของค า ยกตวัอยา่งเชน่ ปรับ

ค านามไปเป็นค ากริยา หรือปรับค าไปเป็นวลีหรือประโยค เพ่ือให้ภาษาแปลเป็นธรรมชาติ 

สละสลวย และชดัเจนมากย่ิงขึน้ 

ตัวอย่าง  

ต้นฉบบั 

“Cheap,” he said, and she laughed softly. 

ฉบบัแปล 

“ทรงประหยดัครับ” ไมเยอร์ตอบ แล้วเธอก็หวัเราะเบาๆ 

ค าอธิบาย 

ในบทแปล จะเห็นได้วา่ ผู้แปลปรับ “cheap” ท่ีเป็นค าคณุศพัท์ไปเป็นค านามว่า 

“ทรงประหยดั” เพ่ือให้ภาษาแปลเกิดความชดัเจนมากย่ิงขึน้  

3.2.2.4 การเตมิอนุภาคท้ายค า (particle) 

ในการแปลงานชิน้นี ้ ผู้แปลมีการเตมิอนภุาคท้ายค าเพ่ือให้ภาษาแปลท่ีเป็นค าพดูมี

ความเป็นธรรมชาติ หอมหวล ช่ืนจิตร (2527, น. 27) กล่าววา่ ภาษาไทยใช้ค า particle เชน่ เถอะ 

ซิ สิ ใสท้่ายประโยค เพ่ือไมท่ าให้ประโยคห้วน และเสริมความหมายแง่ตา่งๆ เข้ากบัรูปประโยค 

เหมือนในภาษาองักฤษ 

ตัวอย่าง (1)  

ต้นฉบบั 

“Sure. I don’t see why not.” 
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ฉบบัแปล 

“ได้สิ ไมมี่ปัญหา” 

ค าอธิบาย 

มีการเตมิ “สิ” ท้ายค าว่า “ได้” เพ่ือให้ประโยคฟังดนูุม่นวลขึน้  

ตัวอย่าง (2)  

ต้นฉบบั 

“Kent, listen. I have to go to somewhere to meet Maddie.” 

ฉบบัแปล 

“เคนท์ ฟังนะ ฉนัต้องไปหาแม่” 

ค าอธิบาย 

มีการเตมิ “นะ” ท้ายค าวา่ “ฟัง” เพ่ือให้ประโยคมีความใกล้เคียงกบัภาษาพดูตาม

ธรรมชาต ินอกจากนี ้“นะ” ยงัเป็นการเน้นค าพดูของโลแรนมากขึน้ 

3.2.3 ระดับสูงกว่าค า 

3.2.3.1 สหบท (Collocation) 

ในการแปล ผู้แปลจ าเป็นต้องค านงึถึงสหบท มิฉะนัน้แล้ว อาจเกิดความผิดพลาดได้

โดยง่ายหากเผลอไปแปลแบบตรงตวั  

ตัวอย่าง   

ต้นฉบบั 

Out hitting the yard sales? Gone to meet some other early bird for breakfast? 

Either would be unlikely, Loran thought. 



 

130 

ฉบบัแปล 

ออกไปหาซือ้ของมือสอง หรือวา่ออกไปรับประทานมือ้เช้ากบัพวกท่ีต่ืนเช้าคนอ่ืนๆ 

โลแรนคิดว่าไมน่า่จะใชท่ัง้สองอยา่ง 

ค าอธิบาย 

  ในท่ีนีท้ัง้ค าวา่ “yard” และค าวา่ ”sales” ตา่งก็มีความหมายของตวัมนัเอง เม่ือทัง้

สองค ามาอยูร่วมกนั อาจแปลคร่าวๆ ได้วา่ “การขายสนาม” ซึง่ไมอ่าจส่ือความหมายได้ในบริบทนี ้ 

อนัท่ีจริงแล้ว “yard sales” คือ   “sale where people sell things they no longer want from a 

table outside their house.” ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกแปลวา่ “ของมือสอง” 

3.2.3.2 ส านวนและวลีตายตัว (Idioms and Fixed Expressions) 

ผู้แปลของยกตวัอย่างการแปลส านวนท่ีพบในเร่ืองดงัตอ่ไปนี ้

ตัวอย่าง   

ต้นฉบบั 

I’ll show it to you sometime, if you want. Don’t worry. I don’t have any 

etchings,” he added in a whisper. 

ฉบบัแปล 

ไว้จะพาไปดถู้าอยากไปนะ ไมต้่องกงัวล ผมไมพ่าคณุไปท ามิดีมิร้ายหรอก” เขา

กระซิบบอก 

ค าอธิบาย 

จากตวัอย่างข้างต้น เม่ือพิจารณาต้นฉบบัโดยผิวเผิน จะคดิว่า “etchings” แปลวา่ 

“การแกะสลกั” แตเ่ม่ือพิจารณาบริบทแล้ว จะพบวา่ ความหมายดงักลา่วไมเ่ข้ากบับริบท เม่ือผู้

แปลค้นหาความหมายของ  “etchings” จากอินเตอร์เนต ก็พบวา่ “etchings” มาจากส านวน 
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“come up and see my etchings” ท่ีแปลวา่ “classic seduction cliché in which a man tries 

to entice a woman (or vice versa) to come back to his/her place with an offer to look at 

something artistic.” ผู้แปลจงึเลือกแปล “etchings” วา่ “พาไปท ามิดีมิร้าย” 

3.2.4 ระดับประโยค 

 ผู้แปลขอยกเฉพาะประเดน็ท่ีเก่ียวข้องกบังานแปลชิน้นี ้ อนัได้แก่ การปรับระเบียบวิธี

เรียงค าในประโยคหรือวลี การปรับการใช้ปฏิเสธ การปรับการใช้กรรตวุาจกและกรรมวาจก และ

การเพิ่มและการละค าในประโยค 

3.2.4.1 การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี  

สพุรรณี ป่ินมณี (2552, น. 75) ให้ความเห็นว่า การเรียงล าดบัภาษาแตล่ะภาษาย่อมมี

โครงสร้างท่ีแตกตา่งกนั การเรียงล าดบัค าเป็นลกัษณะเฉพาะตวัของภาษาแตล่ะภาษา บางครัง้

เม่ือจะเขียนใหมเ่ป็นอีกภาษาหนึง่ด้วยความหมายเดียวกนั อาจจะต้องเรียงสลบัท่ีค าใหม ่ จากหวั

ไปท้าย จากท้ายมาหวั จงึจะเป็นธรรมชาติ  

ผู้แปลขอยกตวัอยา่งจากการแปลงานชิน้นีด้งัตอ่ไปนี ้

ตัวอย่าง (1) 

ต้นฉบบั 

For some reason, the drive from D.C. into Arlington was less hair-raising than 

usual this morning.  

ฉบบัแปล 

เช้านีไ้มรู้่ท าไมการขบัรถจากวอชิงตนัดีซีมาอาร์ลิงตนัจงึน่าหวัน่วิตกน้อยกวา่ปกติ       

ค าอธิบาย 

จากตวัอย่างจะเห็นได้วา่ ผู้แปลปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลีใหมเ่พ่ือให้

ภาษาปลายทางสละสลวยยิ่งขึน้ เพราะหากแปลโดยรักษาต้นฉบบั ก็จะแปลได้วา่ “ไมรู้่ท าไมการ
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ขบัรถจากวอชิงตนัดีซีมาอาร์ลิงตนัจงึนา่หวัน่วิตกน้อยกว่าปกตเิช้านี”้ หากยดึตามความหมาย

ดงักลา่ว ผู้อา่นอา่นแล้วอาจรู้สกึสะดดุและไมร่ื่นห ู ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกปรับบทแปลโดยเน้นภาษา

ปลายทางเป็นหลกั 

ตัวอย่าง (2) 

ต้นฉบบั 

She never knew what to say to Maddie these days, what to do.  

ฉบบัแปล 

เดี๋ยวนีเ้ธอไมรู้่เลยวา่จะพดูจะท าอะไรกบัแม่ดี 

ค าอธิบาย 

จากตวัอย่างข้างต้น จะเห็นได้วา่ผู้แปลเลือกปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี

ใหม ่ เพ่ือให้ภาษาปลายทางสละสลวย หากแปลโดยยึดต้นฉบบัจะแปลได้ว่า “เธอไมรู้่วา่จะพดู

อะไรกบัแมดดีเ้ด๋ียวนี ้ จะท าอะไร” หากแปลตามลกัษณะดงักลา่ว ผู้อา่นอาจจะไมเ่ข้าใจ และ

ภาษาท่ีแปลออกมาก็ไมส่ละสลวย   

3.2.4.2 การปรับการใช้ปฏิเสธ 

สญัฉวี สายบวั (2550, น. 72-73) ให้ความเห็นว่า ในการปรับบทแปลในระดบัประโยค 

ผู้แปลอาจปรับรูปประโยคปฏิเสธ เชน่  

ต้นฉบบั 

“The plane did not arrive on time, did it?” 

“No, unfortunately not.” 
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ฉบบัแปล 

“เคร่ืองบินไมไ่ด้เข้าตามเวลาใชห่รือเปล่า” 

“ใช ่นา่เสียดายจริงๆ”  

ผู้แปลขอยกตวัอยา่งจากงานแปลชิน้นี ้ดงัตอ่ไปนี ้

ตัวอย่าง (1) 

ต้นฉบบั 

Even so, she’d let Kent assume that her parents had divorced when she was 

very young---because she wasn’t sure that it wouldn’t matter to him.  

ฉบบัแปล 

แตถ่ึงจะเป็นเชน่นัน้ โลแรนก็ปลอ่ยให้เคนท์ทกึทกัเอาเองวา่ พอ่แมเ่ธอหยา่กนัตัง้แต่

ตอนท่ีเธออายยุงัน้อย    เพราะหญิงสาวไมแ่นใ่จวา่เขาจะคดิว่าเป็นเร่ืองส าคญัหรือไม่ 

ค าอธิบาย 

ในสว่นของ “it wouldn’t matter to him” ผู้แปลเลือกปรับให้อยูใ่นรูปบอกเลา่แทนว่า 

“เขาจะคดิวา่เป็นเร่ืองส าคญัหรือไม่” แทนท่ีจะแปลแบบตรงตวัวา่ “จะเป็นเร่ืองไมส่ าคญัส าหรับ

เขา” เพราะเม่ือไปรวมกบัประโยคแปลท่ีก่อนหน้านีจ้ะท าให้ไมส่ละสลวยและอ่านแล้วอาจจะไม่

เข้าใจ 

ตัวอย่าง (2) 

ต้นฉบบั 

“No, probably not, unless she’s movie star or something.” 
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ฉบบัแปล 

“งัน้มัง้ครับ  ถ้าเธอไมใ่ช่ดาราหรืออะไรท านองนัน้”  

ค าอธิบาย 

ผู้แปลเลือกแปล “No, probably not” วา่ “งัน้มัง้ครับ” เพ่ือให้สอดคล้องกบับริบทก่อน

หน้านีท่ี้มีการตัง้ค าถามวา่ “ใชม่ัย้ละ่” 

3.2.4.3 การปรับการใช้กรรตุวาจก และกรรมวาจกของกริยาในประโยค 

สพุรรณี ป่ินมณี (2552, น. 73-74) กลา่วว่า การใช้กรรมวาจกมกัไมเ่ป็นท่ีนิยมหรือไม่

คอ่ยมีใช้ในภาษาไทย โดยปกตแิล้วภาษาไทยมีลกัษณะโครงสร้างประโยคท่ีคล้ายคลงึกบักรรม

วาจกอยา่งมากอยูแ่ล้ว เชน่ ท าการบ้านแล้ว ประโยคเชน่นีไ้มมี่การกลา่วถึงผู้กระท าและขึน้ต้น

ประโยคด้วยกรรม ถ้าเป็นประโยคท่ีมีความหมายในทางไมดี่ จะมีค าวา่ ถกู หรือ โดน ประกอบอยู่

ด้วย เชน่ ลกูสนุขัถกูรถทบัตาย แตถ้่าเป็นความหมายในทางดี มกัเปล่ียน ถกู หรือ โดน เป็น ได้รับ 

เชน่ ประธานาธิบดีได้รับเสียงสนบัสนนุอยา่งทว่มท้น  

ในการปรับปรุงโครงสร้างประโยค ผู้แปลอาจท าได้โดยใช้ลกัษณะกรรมวาจกแบบไทย 

ประเภทเดียวกบั กบัข้างปรุงอร่อย คือเน้นท่ีผู้ถกูกระท า ไมต้่องการบอกวา่ ใครเป็นผู้กระท า หรือ

เปล่ียนไปเป็นกรรตวุาจก ซึ่งเป็นท่ีนิยมมากกว่าในภาษาไทย โดยพิจารณากลบัรูปประโยคเสียใหม ่

ค้นหาวา่ใครคือผู้กระท า และใครเป็นผู้ รับการกระท านัน้ 

ตวัอยา่งกรรมวาจกท่ีพบในเร่ือง ซึง่ผู้แปลได้ท าการปรับโครงสร้างประโยคมีดงัตอ่ไปนี ้

ตัวอย่าง (1) 

ต้นฉบบั 

All patient data should be entered right away. 
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ฉบบัแปล 

โรงพยาบาลจะบนัทกึข้อมลูของคนไข้ทนัทีคะ่  

ค าอธิบาย 

จากตวัอย่าง จะเห็นว่า ต้นฉบบัอยูใ่นรูปกรรมวาจก ซึง่เป็นโครงสร้างท่ีไมเ่ป็นท่ีนิยมใน

ภาษาไทย ผู้แปลจงึปรับประโยคดงักลา่วให้อยูใ่นรูปกรรตวุาจกแทน โดยหาค ามาท าหน้าท่ีเป็น

ประธานของประโยค ซึง่ก็คือค าวา่ “โรงพยาบาล”  

ตัวอย่าง (2) 

ต้นฉบบั 

She looked at the paper. Lilac Hill had been written in her mother’s careful 

hand, with a phone number below it. 

ฉบบัแปล 

หญิงสาวมองแผน่กระดาษ ลายมือประณีตของแมเ่ขียนวา่ ไลแลค ฮิลล์ มีหมายเลข

โทรศพัท์ข้างลา่ง    

ค าอธิบาย 

เม่ือพิจารณาต้นฉบบั จะพบวา่ ประโยคท่ีสองอยูใ่นรูปกรรมวาจก ผู้แปลจงึปรับให้อยู่

ในรูปกรรตวุาจกเพ่ือให้สอดคล้องกบัลกัษณะของภาษาไทย โดยยก “ลายมือประณีตของแม่” 

ขึน้มาเป็นประธาน  

3.2.4.4 การเพิ่มและการละค าในประโยค 

สญัฉวี สายบวั (2550, น. 89) กลา่ววา่ การเพิ่มและการละค าในประโยคเป็นการปรับ

ท่ีมาสาเหตมุาจากความแตกตา่งทางโครงสร้างของภาษา เชน่ ในการแปลรูปประโยคภาษาไทย 
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อาจมีการละประธานไว้ แตเ่ม่ือแปลเป็นรูปประโยคภาษาองักฤษ ผู้แปลอาจต้องเติมประธานเข้า

ไปด้วย 

ผู้แปลขอยกตวัอยา่งจากงานแปลเร่ือง Blackberry Winter ดงัตอ่ไปนี ้

ตัวอย่าง (1) 

ต้นฉบบั 

“We have no one listed by that name,” the woman said. 

ฉบบัแปล 

“ไมมี่ช่ือท่ีวา่เลยคะ่” เจ้าหน้าท่ีตอบกลบัมา 

ค าอธิบาย 

ในท่ีนีผู้้แปลละการแปลค าว่า “we” เพราะในภาษาไทย สว่นใหญ่แล้วภาษาพดู

สามารถละสรรพนามท่ีเป็นประธานได้ 

ตัวอย่าง (2) 

ต้นฉบบั 

I’m telling you, if you don’t let the little things make you feel better, you’ll have 

a hell of a time getting through the big things. 

ฉบบัแปล 

บอกได้เลยนะวา่ ถ้าไมรู้่จกัพอใจในเร่ืองเล็กๆ น้อยๆ ก็คงจะล าบาก 
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ค าอธิบาย 

ในท่ีนีผู้้แปลเลือกละการแปลประธาน I และ you เพราะในภาษาไทยสามารถละได้ 

และเพ่ือให้ประโยคสละสลวยไมร่กรุงรัง นอกจากนีก้ารละการแปลก็ไมไ่ด้ท าให้ความหมาย

ผิดเพีย้นไปแตอ่ยา่งใด  

ตัวอย่าง (3) 

ต้นฉบบั 

“Would you like some coffee while you’re waiting? Or tea?” 

ฉบบัแปล 

“จะรับกาแฟตอนท่ีรอมัย้คะ หรือว่าจะรับชา” 

ค าอธิบาย 

จากตวัอย่าง จะเห็นได้ว่า ผู้แปลเพิ่มค าเข้าไปเกินกวา่ท่ีปรากฏในต้นฉบบั โดยแปลวา่ 

“หรือวา่จะรับชา” เพ่ือให้ประโยคชดัเจนขึน้ 

ตัวอย่าง (4)  

ต้นฉบบั  

She didn’t respond with precise answers to the things people asked her; she 

responded with whatever she wanted them to know. 

ฉบบัแปล 

แมจ่ะไมต่อบค าถามท่ีคนถามอยา่งตรงไปตรงมา แตจ่ะตอบในสิ่งท่ีอยากให้พวกเขารู้ 

ค าอธิบาย 
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ในท่ีนีเ้พ่ือให้ภาษาปลายทางเกิดความตอ่เน่ืองทางความคดิ และเพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจ

ความหมายได้ชดัเจน ผู้แปลจงึเลือกใสค่ าวา่ “แต”่ ลงไป 

3.2.5 ระดับข้อความ หรือระดับวาทกรรม 

ในการแปลเร่ือง Blackberry Winter ผู้แปลใช้กลวิธีการเช่ือมโยงความเฉพาะประเดน็

การใช้ค าเช่ือมในการถ่ายทอดเป็นภาษาแปล โดยจะขอยกตวัอยา่งดงัตอ่ไปนี ้

ตัวอย่าง (1) 

ต้นฉบบั 

He looked around in surprise. “Oh---we’re just watering the plants,” he said, 

clearly unperturbed by the question. He held up the red watering can for Loran to see. 

ฉบบัแปล 

ชายศีรษะล้านมองไปรอบๆ ด้วยความประหลาดใจ “อ้อ เราก็แคม่ารดน า้ต้นไม้” เขา

ตอบ เห็นได้ชดัว่าไมไ่ด้รู้สกึหวัน่เกรงกบัค าถาม จากนัน้จงึย่ืนถงัฝักบัวสีแดงให้โลแรนด ู

ค าอธิบาย 

จากตวัอย่างนี ้ จะเห็นได้ว่า ผู้แปลมีการเตมิ “จากนัน้จงึ” ลงไปเพ่ือเช่ือมประโยคสอง

ประโยคเข้าด้วยกนั และเพื่อแสดงถึงความตอ่เน่ืองของการกระท าของตวัละคร 

ตัวอย่าง (2) 

ต้นฉบบั 

“The reception is better if you’re outside, “Mrs. Jenkins said. She pointed out 

the nearest window.  
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ฉบบัแปล 

“สญัญาณข้างนอกดีกวา่นะ” คณุเจนกิน้ส์บอก แล้วชีอ้อกไปนอกหน้าตา่งท่ีอยูใ่กล้

ท่ีสดุ “ 

ค าอธิบาย 

ผู้แปลเตมิค าเช่ือม “แล้ว” ลงไป เพ่ือเช่ือมประโยคสองประโยคเข้าด้วยกนั  

 

 

 

 

 


